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Overenskomst

mellem Kongeriget Danmarks regering
og Den Russiske Foderations regering
om fremme og gensidig beskyttelse
i af investeringer

Kongeriget Danmarks regering og Den Rus-
siske Federations regering (herefter omtalt som
de kontraherende parter),

SOM @NSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for at sge investeringer foretaget af inve-
storer fra den ene kontraherende part i den an-
den kontraherende part,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af investeringer pa et gensi-
digt grundlag vil tjene dette formal,

ER BLEVET enige om falgende:

Artikel |

Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket »investering« omfatte en-
hver form for aktiver, der af en investor fra
den ene kontraherende part erinvesteret pa
den anden kontraherende parts territorium

i overensstemmelse med dennes love og be-

stemmelser og i szerdeleshed:

(a) lesere og fast ejendom, lignende ejen-
domsrettigheder, sdsom panterettighe-
der, garantier ligesom leasing-kontrak-
ter,

(b) aktier, andele eller enhver anden form
for deltageise i selskaber,

(c) fordringer pd penge og fordringer pa
vdelser ifslge kontrakt af ekonomisk
vaerdi og som er forbundet med en inve-
stering,

(d) immaterielle ejendomsrettigheder sa-
vel som teknologi, goodwill og know-
how,

(e) enhver rettighed, opstdet ved lov eller
kontrakt, til at foretage ekonomisk
virksomhed, herunder ogsa rettigheder
til at sege efter, dyrke, udvinde og ud-
nytte naturressourcer.

Agreement

between the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of
the Russian Federation concerning
the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the
»Contracting Parties«),

DESIRING to create favourable conditions
for increasing investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term »investment« shall comprise
every kind of asset invested by an investor
of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations and shall in-
clude in particular:

(a) movable and immovable property, re-
lated property rights, such as mort-
gages and guarantees, as well as leases,

(b) shares, parts or other forms of partici-
pation in enterprises,

(c) claims to money and claims to perfor-
mance pursuant to contracts having an
economic value and associated with an
investment,

(d) intellectual property rights, as well as
technology, goodwill and know-how,

(e) any rights, conferred l{y law or under
contract, to undertake economic activ-
ity, including rights to search for, culti-
vate, extract or exploit natural re-
sources.
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En @ndring af den form, hvorunder akti-
verne er investeret, plvirker ikke deres be-
skaffenhed afinvesteringer.
Udtrykket »udbytte« skal betyde de belab,
som investeringen afkaster, omfattende
iser fortjeneste, renter, kapitalgevinster,
dividender, royalties eller andre honora-
rer.
Udtrykket »investar« skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med indfedsret eller
statsborgerret i den kontraherende part
i overensstemmelse med dens love
(b) Ethvert aktieselskab, selskab, firma,
virksomhed, organisation og sammen-
slutning, oprettet pd den kontraheren-
de parts territorium i overensstemmelse
med dens love,
forudsat at den fysiske person, aktiesel-
skab, selskab, firma, virksomhed, organisa-
tion eller sammenslutning er kompetent i
henhold til den kontraherende parts love til
at foretage investeringer pd den anden kon-
traherende parts territorium.

Udtrykket »territorium« skal omfatte terri-
toriet i Kongeriget Danmark og territoriet i
Den Russiske Federation ligesom de mari-
time omrdder, over hvilke det pAgzldende
land i henhold til folkeretten udever suve-
renitet, suverzne rettigheder eller jurisdik-
tion med det formal at udforske, udnytte og
bevare naturressourcer.

Artikel 2

Fremme og gensidig beskyttelse af investeringer

(1) Hver kontraherende part skal fremme inve-
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steringer fra den anden kontraherende
parts investorer pd sit territorium, skabe
gunstige betingelser for dem og tillade sa-
danne investeringer i overensstemmelse
med sine love.

Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal ydes fuld beskyt-
telse og sikkerhed p4 den anden kontrahe-
rende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mé pA nogen méde ved urimeli-
ge eller diskriminatoriske foranstaltningeri
forhold til den anden kontraherende parts
investorer skade forvaltningen, oprethol-
delsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen afinvesteringer pd sit territorium.
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A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as in-
vestments.

The term »returns« shall mean the amounts
yielded by an investment and includes in
particular: Profit, interest, capital gains,
dividends, royalties or other fees.

The term »investor« shall mean with re-

gard to either Contracting Party:

(a) natural persons having the citizenship
or nationality of that Contracting Party
in accordance with its laws,

(b) any corporations, companies, firms,
enterprises, organizations and associ-
ations organized in the territory of that
Contracting Party in accordance with
its legislation,

provided that those natural persons, cor-
porations, companies, firms, enterprises,
organizations or associations are com-
petent, in accordance with the legislation of
that Contracting Party, to make invest-
ments in the territory of the other Contract-
ing Party.
The term »territory« means the territory of
the Kingdom of Denmark and the territory
of the Russian Federation as well as those
maritime areas over which the correspond-
ing state exercises, in accordance with in-
ternational law, sovereign rights or juris-
diction for the purpose of exploring, ex-
ploiting and conserving natural resources.

Article 2

Promotion and Reciprocal Protection of
Investments

Each Contracting Party shall promote in its
territory investments by investors of the
other Contracting Party, create favourable
conditions for them and admit such invest-
ments in accordance with its legislation.

Investments of investors gf either Contract-
ing Party shall enjoy full protection and se-
curity in the territory of the other Contract-
ing Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of
the other Contracting Party.
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(3) Hver kontraherende part skal i overens-

stémmelse med sin lovgivning tillade den
anden kontraherende parts investorer at
etablere reprasentationskontor pé sit terri-
torium.

Hver kontraherende part skal overholde
enhver forpligtelse, den mitte have indgaet
vedrerende investeringer fra den anden
kontraherende parts investorer.

Udbytte, inklusive udbytte af geninveste-
ringer, skal i overensstemmelse med be-
stemmelserne i denne overenskomst ydes
samme beskyttelse som investeringen.

Artikel 3
Behandling af investeringer

Hver kontraherende part skal pa sit territo-
rium yde investeringer, foretaget af investo-
rer fra den anden kontraherende part, en o-
melig og retferdig behandling, som i intet
tilflde skal veere mindre gunstig end den,
som gives investeringer fra dets egne inve-
storer eller investeringer, foretaget af inve-
storer fra noget tredjeland, idet den mest
gunstige behandling lzgges til grund.
Hver kontraherende part skal pa sit territo-
rium yde investorer fra den anden kontra-
herende part for s& vidt angdr forvaltning,
opretholdelse, anvendelse, besiddelse eller
afvikling af deres investeringer en rimelig
og retferdig behandling, som ikke skal va-
re mindre gunstig end den, som gives dens
egne investorer eller investorer fra et tredje-
land, idet den mest gunstige behandling
legges til grund.
Hver kontraherende part kan opretholde
begransede undtagelser i sin lovgivning fra
national behandling som omtalt i stk. | og 2
i denne artikel. Enhver ny undtagelse skal
imidlertid kun gelde for investemmger,
foretaget i dens territorium af investorer fra
den anden kontraherende part efter en sa-
dan undtagelses ikrafttrzeden.
Bestemmelserne i denne artikel vedrarende
tilstdelse af mestbegunstigelsesbehandling
skal ikke udlzgges som en forpligtelse for
den ene kontraherende part til at tilbyde in-
vestorer fra den anden kontraherende part
preferencer eller privilegier, der hidrerer
fra:
(a) dens deltagelse i et frihandelsomride,
told- eller skonomisk union eller lig-
nende multilateral aftale,

(3) Each Contracting Party shall permit inves-

tors of the other Contracting Party to estab-
lish representative offices in its territory in
accordance with its legislation.

Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with re-
gard to investments of investors of the other
Contracting Party.

Returns, including the returns yielded from
the reinvestment, shall in accordance with
the provisions of this Agreement be given
the same protection as the investment.

Article 3
Treatment of Investments

Each Contracting Party shall accord invest-
ments made by investors of the other Con-
tracting Party in its territory fair and equit-
able treatment no less favourable than that
which it accords to investments of its own
investors or to investments of investors of
any third state, whichever treatment is
more favourable,

Each Contracting Party shall accord in its
territory to investors of the other Contract-
ing Party as regards the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments fair and equitable treat-
ment no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors
of any third state, whichever treatment is
more favourable,

Each Contracting Party may have in its
legislation limited exceptions from na-
tional treatment provided for in section |
and 2 of this Article. Any new exception
will, however, apply only to investments
made in its territory by investors of the
other Contracting Party after the entry into
force of such exception.

(4) The provisions of this Article relative to the

granting of Most Favoured Nations treat-
ment shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the in-
vestors of the other Contracting Party, pref-
erences or privileges resulting from:

(a) its participation in a free trade area,
customs or economic union or similar
multilateral agreement,



(h) de aftaler, der knytter sig til det ekono-
miske samarbejde mellem Den Russi-
ske Foderation og de stater, der udgjor-
de det tidligere Sovjetunionen.

Artikel 4
Ekspropriation

(1) Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mé ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger
med tilsvarende virkning som nationalise-
ring eller ekspropriation (i det falgende be-
nzvnt »ekspropnation«) pd den anden
kontraherende parts territorium, medmin-
dre foranstaltningerne foretages i offentlig-
hedens interesse pd et ikke-diskriminato-
risk grundlag og mod en omgdende, fyl-
destgerende og effektiv erstatning. Denne
erstatning skal svare til veerdien af den eks-
proprierede investering, umiddelbart for
ekspropriationen eller den forestiende eks-
propriation blev offentligt kendt. Erstat-
ningen skal betales uden forsinkelse, skal
frit kunne overfares og skal forrentes med
den normale handelsrente, der er fastsat pa
markedsbasis, fra ekspropriationsdatoen
indtil udbetalingsdagen.

(2) Den bererte investor skal have ret til, i hen-
hold til lovene i den kontraherende part,
som foretager ekspropriationen, omgiende
ved en domstol eller anden uafhzngig
myndighed i den kontraherende part at fa
prevet lovligheden af hans eller dens sag og
af erstatningsvurderingen af hans eller dens
investering i overensstemmelse med de
principper, der er fastsati denne artikel.

Artikel 5
Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pd den anden kontraherende parts
territorium lider tab pd grund af krig, andre
vazbnede konflikter, undtagelsestilstand eller
andre lignende omstzndigheder skal ydes en
behandling af sidstnzvnte kontraherende part,
hvad angir genindszttelse i tidligere rettighe-
der, skadeslasholdelse, erstatning eller anden
fyldestgerelse, som ikke er mindre gunstig end
den, som sidstnzvnte kontraherende part giver
sine egne investorer eller investorer fra et tred-

(b) the agreements in the field of economic
cooperation of the Russian Federation
with the states that constituted the for-
mer Union of Soviet Socialist Repub-
lics.

Article 4
Expropriation

(1) Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having ef-
fect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as »expro-
priation«) in the territory of the other Con-
tracting Party except for measures taken in
the public interest on a basis of non-dis-
crimination and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compen-
sation shall amount to the value of the in-
vestment expropriated immediately before
the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge. The com-
pensation shall be paid without delay, be
freely transferable and shall include inter-
est at the normal commercial rate estab-
lished on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment.

(2) The investor affected shall have the right,
under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt re-
view, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his
or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the prin-
ciples set outin this Article.

Article 5
Compensation for Losses

Investors of one Contracﬁn’(g Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war, other
armed conflicts, a state of national emergency
or other similar circumstances shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State. Re-
sulting payments shall be made without delay



i

——

jeland, Deraf falgende betalinger skal foretages
uden forsinkelse og skal frit kunne overferes.

Artikel 6

Overforsel af betalinger i forbindelse med en
investering

(1) Hver kontraherende part skal tillade den
anden kontraherende parts investor at
overfare betalinger i forbindelse med en in-
vestering, herunder:

(a) denoprindelige investering,

(b) provenuet afsalg eller likvidation afhe-
le investeringen eller en del af en inve-
stering,

(c) udbyttet,

(d) betalinger i henhold til en l&nekontrakt
i forbindelse med en investering,

(e) ikke-anvendte lenninger til personale,
som er ansat fra udlandet i forbindelse
med en investering.

Overfersler af sddanne betalinger skal ske

uden forsinkelse.

(2) Overfarsleri henhold til artikel 4 og 51 den-
ne overenskomst sivel som i henhold til
stk. 11 denne artikel skal ske i en fri konver-
tibel valuta til den vekselkurs, som er gel-
dende p4 overferselsdatoen og i overens-
stemmelse med de valutabestemmelser, der
galder hos den kontraherende part, pa hvis
territorium investeringen er foretaget.

Artikel 7
Subrogation

1 de tilfelde, hvor en kontraherende part el-
ler dennes designerede agent har givet en inve-
stor en garanti mod ikke-kommercielle risici
med hensyn til hans investering pd den anden
kontraherende parts territorium, skal sidst-
nazvnte kontraherende part anerkende den
ferstnevate kontraherende parts eller dennes
designerede agents rettigheder til i kraft af sub-
rogation at udeve investorens rettigheder, nar
betaling er foretaget under denne garanti af den
forstnzvnte kontraherende part eller dennes
designerede agent. SAdanne rettigheder skal
udeves af den ferstnavnte kontraherende part
eller dennes designerede agent i overensstem-
melse med den sidstnzvnte kontraherende
parts love.

and be freely transferable.

Article 6

Transfer of Payments in Connection with an
Investment

(1) Each Contracting Party shall allow the in-
vestor of the other Contracting Party to
transfer payments in connection with an in-
vestment, including:

(a) theinitial investment,
(b) the proceeds from sale or liquidation of
all or part of an investment,

(c) thereturns,

(d) the payments under a loancontract, re-
lated to aninvestment,

(e) unspent wages of personnel engaged
from abroad in connection with an in-
vestment.

Transfers of such payments shall be made

without delay.

(2) Transfers of payments under Article 4 and
5 of this Agreement, as well as under sec-
tion (1) of this Article shall be made in a
freely convertible currency at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer
and in accordance with the exchange regu-
lations in force of the Contracting Party in
whose territory the investment was made.

Article 7
Subrogation

Where one Contracting Party or its desig-
nated agency has granted any guarantee
against non-commercial risks to its investor
with regard to his investment in the territory of
the other Contracting Party, the latter shall rec-
ognize the rights of the first Contracting Party
or its designated agency by virtue of subroga-
tion to the rights of the investor when payment
has been made under this guarantee by the first
Contracting Party or its designated agency.
Such rights should be exercised by the first
Contracting Party or its designated agency in
accordance with the legislation of the latter
Contracting Party.



Artikel 8

Tvister mellem en investor fra den ene

kontraherende part og den anden kontraherende
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part

Enhver tvist, som mitte opstd mellem enin-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pd den anden kontrahe-
rende parts territorium skal geres til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.
Hvis tvisten ikke kan bilegges pd denne
made inden for en periode pa seks maneder
fra datoen for skriftlig notifikation af kra-
vet, skal investor vere berettiget til at hen-
fere sagen til enten
(a) en voldgiftsmand eller en ad hoc vold-
giftsdomstol nedsat 1 henhold tl de
voldgiftsregler, der gelder for FN's
Kommission for International Han-
delsret (UNCITRAL), eller
(b) Voldgiftsinstituttet ved Handelskam-
meret i Stockholm.

Artikel 9
Tvister mellem de kontraherende parter

Tvister mellem de kontraherende parter
vedrerende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst ber bilzgges gen-
nem forhandlinger.

Hvis en sddan tvist ikke kan bilzgges inden
for seks méneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra beg-
ge de kontraherende parter forelzgges for
en voldgiftsdomstol.

En sddan voldgiftsdomstol skal nedsattes
for hver enkelt sag p4 folgende made:

Hver kontraherende part skal udpege et
medlem af voldgiftsdomstolen inden for tre
méneder fra datoen for anmodningen om
voldgift. Disse to medlemmer skal derpd
veelge en statsborger fra et tredjeland, som
med de kontraherende parters godkendelse
skal udpeges til formand for voldgiftsdom-
stolen. Formanden skal udpeges inden for
tre maneder fra datoen for udpegelsen af de
to andre medlemmer af voldgiftsdomsto-
len.

Article 8

Disputes between an Investor of one Contracting

Party and the other Contracting Party

(1) Any dispute which may arise between an
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investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

If the dispute cannot be settled in such a
way within a period of six months from the
date of written notification ofthe claim, the
investor shall be entitled to submit the case
eitherto:

(a) a sole arbitrator or an ad hoc arbitral
tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law
(UNCITRAL), or

(b) the Institute of Arbitration of the
Chamber of Commerce in Stockholm.

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should be settled
through negotiations.

If such a dispute cannot be settled within
six months from the beginning of negotia-
tions, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbi-
tral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-

stituted for each individual case in the fol-
lowing way:

Each Contracting Party shall appoint one
member of the arbitral tribunal within three
months from the date of the request for ar-
bitration. These two members shall then se-
lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the arbitral tribu-
nal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of ap-
pointment of the other two members of the
arbitral tribunal.

O
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Hvis de nedvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de ovenfori
denne artikel angivne perioder, kan enhver
af de kontraherende parter i mangel af an-
den aftale opfordre prasidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de
nedvendige udpegelser. Hvis presidenten
er statsborger i den ene kontraherende part,
eller hvis han pd anden made er forhindret i
at udfere den nzvnte funktion, skal vice-
presidenten opfordres til at foretage de
nodvendige udpegelser. Hvis viceprasi-
denten er statsborger i den ene kontrahe-
rende part, eller hvis han ogsd pd anden
made er forhindret i at udfere den nzvnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den naste 1 anci-
ennitet, og som ikke er statsborgeri en af de
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nadvendige udpegelser.
Voldgiftsdomstolen treeffer sin afgerelse pd
grundlag af bestemmelserne i denne over-
enskomst, andre aftaler indgdet mellem de
kontraherende parter sa vel som efter folke-
rettens almindeligt anerkendte principper
og normer. Voldgiftsdomstolen trzffer sin
afgarelse ved flertalsafgerelse. En sddan af-
garelse er endelig og bindende for begge
kontraherende parter.

Hver kontraherende part skal bzre om-
kostningerne for sit eget medlem af vold-
gifisdomstolen og for sin reprasentation i
voldgiftsagen. Omkostningerne til forman-
den og de svrige omkostninger skal bzres
ligeligt af de kontraherende parter.

Alle evrige procedurespergsmél afgores af
voldgiftsdomstolen.

Artikel 10
Konsultationer

De kontraherende parter skal efter behov
holde konsultationer for at gere rede for
implementeringen og anvendelsen af den-
ne overenskomt. Konsultationerne skal af-
holdes efter forslag fra en af de kontrahe-
rende parter.

En forste konsultation mellem de kontra-
herende parter vil blive afholdt inden for et
ar efter denne overenskomsts ikrafttreeden
med henblik pd udveksling af oplysninger
om parternes lovmassige undtagelser fra
national behandling, omtalt i artikel 3,
stk. 3 i denne overenskomst.
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If within the periods specified in section
of this Article the necessary appointment
have not been made, either Contractin
Party may, in the absence of any othe
agreement, invite the President of the Inter
national Court of Justice to make th
necessary appointments. If the President i:
a national of either Contracting Party or i
he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint:
ments. [fthe Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, it
otherwise prevented from discharging the
said function, the Member of the Interna.
tional Court of Justice next in semiority
who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary
appointments.

The arbitral tribunal reaches its decision on
the basis of the provisions of this Agree-
ment, other agreements concluded between
the Contracting Parties as well as on the
generally recognized principles and norms
of international law. The arbitral tribunal
reaches its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on
both Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the arbitral tribunal
and ofits representation in the arbitral pro-
ceedings. The cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

All other procedural issues will be deter-
mined by the arbitral tribunal.

Article 10

Consultations

The Contracting Parties shall, whenever
needed, hold consultations in order to re-
view the implementatign or application of
this Agreement. These consultations shall
be held on the proposal of one of the Con-
tracting Parties.

A first consultation between the Contract-
ing Parties will be held within one year
after the entering into force of this Agree-
ment with a view to exchanging informa-
tion on their legislative exceptions from na-
tional treatment, mentioned in Article 3,
section 3 of this Agreement.



Artikel 11
Overenskomstens anvendelse

(1) Penne overenskomst skal omfatte alle in-
vesteringer foretaget af den ene kontrahe-
rende parts investorer pd den anden kon-
traherende parts territorium efter 1. januar
1977.

(2) Denne overenskomst skal ikke galde for

Fzreerne og Grenland.
Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fereerne og Gron-
land i henhold til aftale herom ved note-
veksling mellem de kontraherende parter.

(3) Bestemmelserne i denne overenskomst skal
ikke gzlde for beskatning,

Artikel 12

Overenskomstens ikrafttreeden, varighed og
opher

(1) Hver kontraherende part skal skriftligt
meddele den anden kontraherende part,
ndr de interne procedurekrav for denne
overenskomsts ikrafttrzden er blevet op-
fyldt. Denne overenskomst traeder i kraft pd
datoen for den sidste af de to notifikatio-
ner.

(2) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten 4r. Derefter skal den forblive i kraft
indtil tolv maneder efter, at den ene kontra-
herende part skriftligt har meddelt den an-
den kontraherende part sin hensigt om at
opsige overenskomsten.

(3) Forsa vidt angér investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst far gyldighed, skal be-
stemmelserne i artiklerne | til 11 i overens-
komsten forblive i kraft for yderligere en
femtenirsperiode fra denne dato.

UDFAEARDIGET i to eksemplarer i Keben-
havn den 4. november 1993 pa dansk, russisk
og engelsk, idet alle tekster skal have samme
gyldighed.

I tilfeelde af uenighed om fortolkningen skal
denne foretages i overensstemmelse med den
engelske tekst.

Article 11
Application of this Agreement

(1) This Agreement shall apply to all invest-
ments made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Con-
tracting Party after | January 1977.

(2) This Agreement shall not apply to the
Faroe Islands and to Greenland.
The provisions of this Agreement may be
extended to the Faroe Islands and to
Greenland as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of
Notes.

(3) The provisions of this Agreement shall not
apply to taxation.

Article 12

Entry into Force, Duration and Termination of
the Agreement

(1) Each Contracting Party shall notify the
other Contracting Party in writing of the
completion of its internal procedures re-
quired for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force
on the date of the latter of the two notifica-
tions.

(2) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of
twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other
Contracting Party.

(3) Inrespect ofinvestments made prior to the
date of termination of this Agreement, the
provisions of Articles 1 to 11 of this Agree-
ment shall remain in force for a further
period of fifteen years from that date.

DONE in duplicate at Copenhagen on 4 No-
vember, 1993, in the Danish, Russian and Eng-
lish languages, all texts being equally authori-
tative.

In the case of difference of interpretation, the
interpretation will be done in accordance with
the English text.



For Kongeriget For the Government of

Danmarks regering the Kingdom of Denmark
Poul Nyrup Rasmussen Poul Nyrup Rasmussen
Statsminister Prime Minister
For Den Russiske For the Government of
Faderations regering the Russian Federation
Viktor Chernomyrdin Viktor Chernomyrdin
Premierminister Prime Minister

Overenskomsten, der ikke omfatter Fzeroerne og Grenland, tridte i medfor af artikel 12 i kraft

den 25. september 1996.

Udenrigsministeriet, den 4. december 1997

NIELS HELVEG PETERSEN



